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Grammar

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 31



1-2. Demonstrative forms
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Distal :
|
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TYA40
Ty40 neneabiw ~ Ty neneabiwl

> Demonstrative stem Ty-
[Neneqblw TyLWTO.

Proximal

TMae

» TUAe neneabiw ~ Tbl Neneabiul

y‘ > Demonstrative stem TbI-
d [NMenegbiw ThiWTE.

e

Interrogative:
Kyao?
Kyao neneapiw?
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1-2. Demonstrative forms

Distal {; —

HYHO

Ty4O0 nenegbiw-snak ~ Ty nenegbil-Baak

® o
e Wb

Proximal

HUHeE
HUHEe neneablll-BNakK

:
&
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1-2. Demonstrative forms

Interrogative Proximal Distal
KywTo ‘where’ (inessive) ToiwTe ‘here’ TywTo ‘there’
Kyw (ko) ‘(to) where’ (illative) | Tbiw(ke) ‘(to) here’ Tyw(ko) ‘(to) there’
Kywak(bin) ‘where’ (lative) Toliwak(bIH) ‘here’ Tywak(bin) ‘there’
KywaH ‘where’ (lative) TbiwaH ‘here’ TywaH ‘there’
Kywey(biH) ‘from where’ Toiwedy(biH) ‘from here’ | Tywey(biH) ‘from there’
KyHam ‘when’ - TyHam ‘then’
{YCO ’from where, of what Tbice ‘of this place’ Tyco ‘of that place’
place
Ky3e ‘how’ Toire ‘like this’ Tyre ‘like that’
moran ‘what kind of’ Tbiran ‘this kind of’ Tyram ‘that kind of’
- Tbiney ‘from this’ Tyney ‘from that’
- Tbirogbim ‘at this time’ | Tyrogbim ‘at that time’
KyHap(e) ‘how much/many’ ToiHap(e) ‘this TyHap(e) ‘that
MbiHApP(e) ‘how much/many’ | much/many’ much/many’
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3. Word formation

e KyTY ‘herd’ > KyTyuO ‘shepherd’
» Derivation

e wem(e) ‘black’ > wen-weme ‘pitch black’
»Reduplication

* neye ‘fence’ > nevauw (-em) (verbal stem neve-) ‘to fence in’
» Conversion

e KaBa ‘sky’ + Typ ‘edge’ > kaBaayp ‘horizon’
» Composition



4. Compound postpositions

Compound postposition Translation
ney Bapa after
Aed rov more than
ney Moso except for, other than
AeY OHYbIY before
ney OpAabIKTO outside of
Aey nocHa without; except for, but
Aey y1aa more than
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4. Compound postpositions

Aed nocHa ‘without” + possessive suffixes:

1Sg

258

3Sg

1PI

2P|

3PI




4. Compound postpositions

Aed nocHa ‘without” + possessive suffixes:

1Sg

MbIM Aeyem NOoCHa

258

TbiK AeYeT NocHa

3Sg

TYAbIH Ae4Y NOoCHa

1PI

MeMHaH Aey nocHa

2P|

TeHaaH AeY NocHa

3PI

HYHbIH AeY NMOoCHa




Words and word usage



1. Auxiliary constructions

a) kKaaw (-em) ‘to go’

¥

MbIBaHbIM YXKbIH, AHYLL MOLLIKapreH Kas.

Seeing Yyvan, Anush blushes.

1696-110 nnblWwTe New Kyry noxap roabim nyTbiHb
KapMaH My/ieH KaeH.

In 1696, the whole fortress burned to the ground
in @ massive fire.

TyAbIH TYPBbIXKO NbI6-NbI6 TNNBIH KablLL.

His/her lips shivered.

-

KanbIK-BNaK LWOKLLO Be/bill YOHELUTEH KaAT.

Birds fly off to warmer countries.

LLlyKLW HYWKbIH KaA.

The worm is crawling away.

Bec cepblll UNbIH KaeH.

(S)he swam to the other shore.
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1. Auxiliary constructions

b) kowTaw (-am) ‘to go’

sy

Tyre rbiHaT MbiBaH Kbipnsa ByibIM CakeH KOLITbIH

orbl.

Nevertheless, Yyvan Kyrlya didn’t hang his head.

Mapuit KyHaemMblL Yy4KblAbIH BEC 31/1aCe
LUAHYbI3e-B/1aK TO/IbIH KOWTbIHbIT.

Scholars from other countries frequently visited
Mari lands.

AHYLW, aKaXXnaH MOM NMoOeKNaL, LWKe CeMblHXe
3pTaK WOHEeH KoLiTeLw.

Anush is constantly thinking to herself what she
could give her sister as a present.

Kyn BOKTEH LUY/AbIM CONEH KOLWTbIH OK KepT.

(S)he can’t mow the hay next to the bog.
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1. Auxiliary constructions

c) wykTaw (-em) ‘to carry out, to fulfil’

Mbliih peLenTbiM BO3eH LbIM LUYKTO, ¥anem yke
bin’'e.

| didn’t manage to write down the recipe, | didn’t
have the time.

Tyno 34 uibim Bene nneH WyKTeH.

(S)he only lived to the age of 34.

LLywaw apHALWTE WyXKapem mapaaH Kaf, a Mbii
sle NOMeKbIMAT HaNbIH LUYKTEH OMbIN.

My little sister is getting married next week, and |
haven’t even managed to get her a present yet.




,91e1s 01 ‘Aes 03,
(wa-) merLmavau

,SSNJsip 01
‘Jeads 03 j|e3 01,
(wa-) meHevrLAW

eads 03 ey 01,
(wa-) mediqLAx

1191 01 H|e3 03,
(Wwa-) mewexoereN

|1ed 03 ‘Aes 03,
(we-) meHew

191 01 ‘Aes 03,
(wa-) medewrex

Aes 01 ‘|91 01
|e3 01 Hjeads 03,
(wa-) mewyo
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-na ‘in ...

Accusative object

Quotation + maHbIH ‘that’

HepreH ‘about’

neHe ‘with’
Subject only

15
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2. Locutionary verbs

a) onnauw (-em) ‘to speak, to talk, to tell, to say’

Mbin mapna onnem.

| speak Mari.

MbICKapam oiieH OM MOLLTO.

| don’t know how to tell a joke.

«dpna Tonam» MaHblH OMNAbILL.

“I'll come tomorrow”, (s)he said.

Unbiw HepreH olneHHa.

We talked about life.

MblBaH AeHe oineHHa.

We talked with Yyvan.

Ky>KyH onneH.

(S)he spoke for a long time.

=
s 27
Q O W
- + 0
3 x 7
c 3=
< o I
(7p]
© 5 S
*
-na ‘in ... +
Accusative object +
Quotation + maHbIH ‘that’ +
HepreH ‘about’ +
AeHe ‘with’ +
Subject only +

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 31

16



2. Locutionary verbs

b) kanacaw (-em) ‘to say, to tell’

Tugbim TyANAH 3pNa
Kasacem.

I’ll tell him/her this
tomorrow.

Kanacaw (-em)

‘to say, to tell’

«3psia ToNam» MaHbIH
KanaceH.

“I'll come tomorrow”, (s)he
said.

-na ‘in...;

Accusative object

Mapna Kanacem rbiH,
ymblaeaa’?

If | say it in Mari, will you
understand it?

Quotation + maHbIH ‘that’

HepreH ‘about’

aeHe ‘with’

Subject only
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2. Locutionary verbs

c) maHauw (-am) ‘to say; to call’

YMmuwaTbiMm NOY Aa a-a-a MaH.

Open your mouth and say
l(aah”.

MaHaL (-am)
‘to say; to call’

-na ‘in...;

HyHbIM 3pBENIMapUin MaHbIT.

They are called Eastern Mari.

Accusative object

U

Quotation + maHbIH ‘that

HepreH ‘about’

aeHe ‘with’

Subject only
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2. Locutionary verbs

d) Kanackanauw (-em) ‘to talk, to tell’

Mapnsa mblnam Kasnackanaul
KYLUTbIATbIPAK.

It’s easier for me to tell it in
Mari.

KanacKanat (-em)

‘to talk, to tell’

NbiBaH MocKkowTo Ky3e
TYHEMMbIXbIM KaslacKanblLl.

Yyvan told us how he studied
in Moscow.

-na ‘in...;

J4aH LWYKO OHaW NCTOPUMNbIM
KanacCKanbiLu.

Echan told many interesting
stories.

Accusative object

Quotation + maHbIH ‘that’

CaHI0 LKe UAbILL HepreH
KY»KYH Ka/laCKa/ibliLL.

Sanyu spent a long time
talking about his life.

HepreH ‘about’

aeHe ‘with’

Subject only




2. Locutionary verbs

e) kyTbipaw (-em) ‘to talk, to speak’

Mbi Mapna KyTbipem.

| speak Mari.

KyTblpall (-em)

‘to talk, to speak’

Unblw HepreH KyTblipeHHa.

We talked about life.

-na ‘in...;

NbiBaH feHe KyTbipeHHa.

We spoke with Yyvan.

Accusative object

[lew Ky>XyH KyTbipeH.

(S)he talked for a very long
time.

U

Quotation + maHbIH ‘that

HepreH ‘about’

aeHe ‘with’

Subject only
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2. Locutionary verbs

f) mytnanauw (-em) ‘to talk, to speak, to discuss’

=%
V9D~
ER
T o &
T X O
E 8 2
=8

TnabliH HepreH BapapakK , : )

A P Pap We'll talk about this later.

MYTNaHEHa. 3 fin "

MbIit mapna mytiaHem. | speak Mari. Accusative object

Unbiw HepreH myTnaHeHHa. | We talked about life. Quotation + maHbIH ‘that’

NbiBaH AeHe MyTiaHeHHa. We talked to Yyvan. HepreH ‘about +

Ky}KYH MyTaaHeH. (S)he talked for a long time. Aee ‘with +

Subject only +
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2. Locutionary verbs

g) nenewTaw (-em) ‘to say, to state’

MbIBaH AeHe UK-KOK MYTbIM
nenewTblWwbiM.

| exchanged a few words with
Yyvan.

nenewrTaw (-em)
‘to say, to state’

-na ‘in...;

KyCOTbIWTO KymanTbiL
MYTbIM MapAa rbiHa
nenewTar.

Prayers in the sacred grove
are said only in Mari.

Accusative object

Quotation + maHbIH ‘that’

HepreH ‘about’

«3pna To/1aM» MaHbIH
neneLwTblL.

“I’ll come tomorrow”, (s)he
said.

aeHe ‘with’

Subject only
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,91e1s 01 ‘Aes 03,
(wa-) merLmavau

,SSNJsip 01
‘Jeads 03 j|e3 01,
(wa-) meHevrLAW

eads 03 ey 01,
(wa-) mediqLAx

1191 01 H|e3 03,
(Wwa-) mewexoereN

|1ed 03 ‘Aes 03,
(we-) meHew

191 01 ‘Aes 03,
(wa-) medewrex

Aes 01 ‘|91 01
|e3 01 Hjeads 03,
(wa-) mewyo

-na ‘in ...

Accusative object

Quotation + maHbIH ‘that’

HepreH ‘about’

neHe ‘with’

Subject only

23
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3. Miscellaneous necessitive constructions

JInPT OK biWTE — bIHAE MO/IbIH Ky3all BepeLuTeLw.

The elevator isn’t working, you’ll have to take the
stairs up.

Tu,a,e MNalaM bilTaw/laH OM ApcCe rblHAaT, NKTaX-
Ky3e XKallbiM Myadll Jsiorajaetid.

Although | don’t have the time to get this work
done, I'll just have to find the time for it somehow.

ThiWwTe nawa ykenaH képa MbiBaHnaH Bec onatuke
KyCHaL NepHeH.

As there was no work here, Yyvan had to move to
another city.

ApMMVIbILLITG BET Tbire: Kymbl/ieTbiM OrbiT OHYO —
MOM KVLUTEHbIT, TYAbIM bilLUTALL BO3€eLl.

That’s what it’s like in the army: they don’t
consider your wishes; you have to do what they
tell you to.

Kaaw TykHa. ™~
Kaawem TyKHa. ™~
MbINbIH KaAweMm TYKHa.

| have to go.




4. HOnTaw (-am) ‘to rise’, HONTawW (-em) ‘to raise’

OHyan, Tbin3e HONTew ! Look, the moon Is rising]!

YemopaaHbIWTET KePMbIY MO? Are there bricks in your suitcase?
HonTeHaT om KeprT. | can’t pick it up.




Text
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MbisaH Kbipns

Kyry 4oapipa NOKLeYbIH KYPTHbbIFOPHO
[eHEe U3U Ape3uHe 4biMma. TyWTbBKO —
Myctada. [pe3umHe nuCbIHpaK Kyadanke
MaHblH, MallMHa KMAKY4YeMbIM ThiLLKe-TYLIKO
LWyKanew, Wym KOpro rbid nopatbime «On nyi
Moell, 1y MmoJell» Mypo TalluneH NeKTell.
TyAbiH MYKLIO 3P TBIMbIKbILITE MyHbIPYblHAK
MOHTa, a Bapa yT/iapakK Aa yTiapak BuaHeLl,
3KpaH b4 3a4blll  KyCHEH, OHYbILbIH
WYM*KbIM aBanTa...

Ko ok nane tuae Coset YwembiwTte
MKbIMLLE WyKaH «™*[lyméska 6 Mu3Hb»
KuHocypeTbim! 1931-we mnia 18-we mapTbilwiTe
MockowTo «Konoc» KUHOTEaTPbILWTE Wemep-
BNaK MNOrbiHeHbIT. 3anblluTe Tyn MWOpeH.
Kymaa 3KpaH BONranTbiH Aa KeHeTa onnall
TyHanblH. Y10 3an KblH e WworanbiH, YblnaHat
MOTKOY KyaHeHbIT, KY}KY arn COBbIM KbipeH,
«ypam» Kbl4KbipeH, caflamNeHbIT. Tbire nyKkaH
MKbIMLLE KMHO LLKE KYry KOPHbIKbIM
TYHanblH.
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Mapwii-Bnarknad TMae $WMABM NOCHAK Wepre: BET TYWTO MK 3H TYH ponbbiM, BECNpU3OpHMK-

BnakblH Myctada PepT BOMAaKbIWTEIM, ycTa KMHOakTép aa noaT WMeiead Keipna (MeaHos
Kupunn MeaHoBuu) moabiH. LepHyp Ben Kyncona anbice HOpPA0 KpecaHbblK ellell WoYblH-

KYLLLIO MapHMiA pBe3e TMAE POoNbHo A HEe Kyry cyanne nawam bIlTeH, apTUCT YanbiM HankiH
na TyHAmbanHe nanbiMe eHbll CaBhIpHEeH.

MOCKOCO KMHOTEXHMKYMbIM TyHeM NbiTapbiMmere, MbiBad Kelpna «Boctokdunbm» 0a

MONO CTYAMMBILWTE Nawam biwTeH. 1934-1936-wo whnawTte «*Hamecmyuk bBydder» WyKaH
trnbMmbILTE DYAAMACKMIA MOHAXBIM — NaMblH POMbHBIM — MacTapbiH MOAbIH.

1937-we wA TyHanTbiwTe WbiBaH HKbipnam Tene ce30HbLIWTO nNawam  bilTall

MaprocteaTpbillKe YiHbIHBIT. TUHABIM MbiBaH Kbipna KymMblnbiH BalwnMKMbiH ga Mowkap-Onalu
KyaHeH TonbliH. MibiBaH Keipna «*/lybposckuli» noYyell WelHAbIME NbecbiwTe **TpoeKypoBbIH

BanbiwTe NOAH eHbIH PONbibIM MOAbLIH fa CUeHe rod, H' MMoM NenelTblge, KoMbILWnaHeH,
Tyre oLWKbINbIH KaeH — YN0 3a1 TYAbIH MOAMbBIHEIM COBbIM KbipeH BallWMbIH.
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TuabiH aed Bapa «*/Moboes Aposag» nNbece nNoyell CNeKTakNbbIWTe reHepanbiH PonbHbIM
AMALLNALL TYHaMbIH, HO KaNblK OHYbIK IEKTEIH MOALIH LWYKTeH orkin. MaprocTeaTphIluTe KOK
TbIN3E bIWTbIMEKE, TYALIM KanblK TYLWMaH CeMbIH NOreH HanbIHbIT. TyAo TYpAo narepbnawTe
WneH, Hene nawam blwTeH. Tyre reiHaT MbiBaH Kbipna BYWbIM CaKeH KOLWTbLIH Orbin,
HeNbINLIKLIM ¢ CeHeH JfeKTall ThipweH. TuabiM TyAblH WONTALLIME-BAaK nanemieHbIT.
OduumanbHbIA yBep nodew Tyao0 1943-wo M 3-10 MAbLILWTO YpanbilWTe KONeH.

Muxawnn HHapoes manmeina, MbiBaH Kelpna Myabim KaBa reid NeLl Ballke My neH Bo/bILLO

WY Ablpna BOAranTbiH A8 NyThiHb KY4bIK yMmbip:HaT (Ty00 34 MidbiM Bene WieH WyKTeH) WKrHYam
MbIMbIKTapbIWe cage Wyabipna Wyned KYpbInTbIH.

«...Tyney sapa LWYKO WK 3pTeH, — Bo3eH «[lyTéBKa B HW3HbY» OPUNBMbIH PEHMCCEDKO
Hukonai 3KK akTép HepreH «*Omkpeimue Mycmager» cTaTeAWTBEKE., — TUAE HanblWTe
TYPNO aKkTép-BnakK JeHe bilTall nepHed. Ho KeI3kIT MapTeaT Mbld 3pe Becena, nepo YoHaH
Mapui pee3biM, aKTEpbIM, NOaThIM WapHem. LLiapHem TyabIH YN0 KYMBINBIH, YOHbLIM TapBaTeH
BOWTEIMBIHBIM. THUALLKE MEeMHaH 4YOHbIM 3pe bIpbIKTeéH, KyaHOaped, A3 TyAblH nened

KYMbIIHa HONTBIH®.
«Mapuid KoMmmyHa» by
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KaneikmyT
YbIH TONMEKE, YORA KypHeLl.

* Russian titles: [MTyméska e #usHs — “Road to Life”, Hamecmuuk bydodesr — “Buddha’s Deputy”,
Hybposckull — “Dubrovsky” (unfinished novel by Pushkin), /lioboss Aposas — “Lyubov

Yarovaya” (name of a drama by Konstantin Trenyov), Omepeimue Mycmadgher — “The Discovery
of Mustafa”

** Major character in the novel “Dubrovsky”
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Exercises
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10.

www.youtube.com/watch?v=rYYb7HmLvIM
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http://www.youtube.com/watch?v=rYYb7HmLvIM

MbieaH KbipAsH AYMMKBIM - YanKy  LUApHbIKTaL
TyHanew. TeHU yannauHbiwe KuHoakTépnaH 100
un Teme. TyanaH onace KYpPTHbbIFTOPHO BOK3an
BOKTEHEe namATHUK nuewl. Pecnybnukbice Tysbipa,
neyatb @ KanblK-BNAaKblH nNawawT WoTbIWTOo
MUHUCTEPCTBE  YankKym  worantawnad 4-we
HOoAOpbbiM, PecnybnuKbIH KeublXKbiM, NanemzeH.
Yankym worantbime BepbiM LLIOHEHAK OUbIPeHbIT: Y
KOMMNO3ULUMUIM KymaaH nasnbiMe KUHO Tbid MK
CUeHbIM YyuwewTapaw TyHanew. Yonra psese,
MbieaH Kblpna, Ape3uHe [eHe Kas A3 Mapuit
MypbiM Mypa. TuablH ged nocHa CBepanoBCK
KYHAEMbIlWTe LWapHbiMall CTenbiM BepaHall
woHat. Tyao KyHAembllTe, narepbblllite, Mapui
aKTEp NbITapTbilW KeublnaxbiMm nneH. KWHOaKTEpbIH
wynod wAaw nymredbinadH swe  ¢otoanbbombim
NYKTbIT, pecnyb/nK KYKWbITHIWTO MKbIMILE raHa
apTbile «MbiBaH Kbipna nyamaL»
KOHpepeHUUNbIH MmaTepuanKbiM CaBblKTaT, Tbirak
«Mapuii  KMHOAKTEpPbIH Aa Mno3TblH WAbIWbILW
NYTEBKbIXKO» NyMaH KuHonamvpem paa Poccuitbice

Ka/blKbIH WUNblLL-UyNaxe, TyBblpaxe na
3THOrpaduike fOeHe Kbingantwe Buaeodunbm-
B/1aKblH KYMLLIO decTuBanbbilT JTAABIT.
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